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摘要:朝鲜语中存在大量特殊短语结构,因此在朝汉翻译中,如何准确翻译这些特殊短语显得尤为重要,此举

有利于提高机器翻译的精度与效率。本文基于韩国“世宗计划暠标注语料库,通过对特殊短语结构进行语言特

征分析,构建规则库,以迭代方式提取特殊短语结构及其分布,并以中心词为“ 暠的特殊短语为例,进行

自动提取实验,取得满意的效果。
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Abstract:TherearealargenumberofspecialphrasestructuresinKorean,soitisespecially
importanttoaccuratelytranslatethesespecialphrasesintheprocessofKorean飊Chinese
translation,whichishelpfultopromotetheaccuracyandefficiencyofmachinetranslation.
ThisarticlewasbasedonthetaggedcorpusmadebyKorea暞sSejongplan.Throughanalyzing
thelanguagefeaturesofspecialphrases,arulebasewasconstructed,andthespecialphrase
structureanditsdistribution wereextracted withiterative method.The headword of
“ 暠inspecialphraseswasusedasanexampletoconductanautomaticextractionexper灢
imentandachievedsatisfactoryresults.
Keywords:Korean,taggedcorpus,specialphrase,automaticextraction

0暋引言

暋暋机器翻译,又称自动翻译,是利用计算机将一种

语言翻译成另一种语言的过程[1]。其概念产生于

20世纪30年代,经过几十年的研究、发展,特别是

随着计算机技术的高速发展,机器翻译已逐步进入

到了人们的日常生活中。那么,如何更好、更快、更

高效地进行机器翻译便成为此项技术的关键问题。
但目前,机器翻译的译文有时还比较生硬,语句不够

通顺,甚至由于受存储单词和专业术语的限制,会出

现错译,翻译后通常需要进行人工校译和编辑加工。

暋暋朝鲜语中存在大量特殊短语结构,如果能在朝

汉翻译中准确地翻译这些特殊短语,将对提高朝汉

机器翻译的准确率和效率起到十分关键的作用。首

先,句子的翻译往往会因为语序混乱而导致译文不

通顺,而通过提取特殊短语,建立相应的短语库,翻
译时便可以方便快捷地得到语序正确的短语译文。
其次,特殊短语中,构成短语的固有动词很大一部分

是一词多义,短语有固定搭配,如果能够建立相应的



短语库,将能够更加快速、更加准确地进行匹配,提
高翻译效率。故本文将基于标注语料库,对特殊短

语结构进行语言特征分析,并将实现特殊短语的自

动提取。

1暋特殊短语结构的语言特征分析

暋暋 短语是由两个或两个以上的词组成的,如:
“ /去学校、 /吃饭暠等,但上述

短语组合结构较为自由,本文研究的特殊短语,其结

构较为固定,基本结构为:助词+中心词+词尾,如:
“ 暠,也 存 在 个 别 特 殊 情 况,
如:“ 暠。该类结构中谓词活用形

式(谓词词干+词尾)有限,与之搭配的名词性成分

的语法标记(助词)相对固定,在朝鲜语中出现频率

较高。

暋暋本文将特殊短语按照短语结尾的类型分为以连

接词尾结尾的特殊短语(例如:“ /
基于语料库暠)和以冠形词转成词尾结尾的特殊短语

(例如:“ /以美国为首的暠),但也存在

特殊情况,即以一般副词结尾的特殊短语(例如:
“ 暠)。本文将分别对三者进行语言特征

分析,为确定左右边界提供语言学基础。

1.1暋以连接词尾结尾的特殊短语结构

暋暋该结构如下所示:

暋暋

暋暋
暋暋上例中包含“ (一般名词,代码:NNG)、
(一 般 名 词,代 码:NNG)、 (宾 格 助 词,代 码:

JKO)、 (一般动词,代码:VV)、 (接续词尾,代
码:EC)暠等成分。朝鲜语中,谓语(动词和形容词)
占一个句子的支配地位。在一个句子中谓语作为语

言的语义中心要素,反映着人的经验,它决定着什么

样的名词以什么样的关系与之搭配[2]。特殊短语作

为一个小的句子单元,其中心词为该短语中的动词

(例如:“ 暠中的“ 暠是中心

词)或形容词(例如:“ 暠中的“ 暠是
中心词),是短语翻译的核心,与该中心动词搭配的

名词也十分重要,只有两者相互合理搭配,短语才有

实际意义,才能够完成对短语的翻译。

暋暋根据与动词搭配的名词性成分的语法标记(助
词)分类如下,其中还存在包含名词性转成词尾

“ 暠的特殊情况。

暋暋(1)包含副词格助词的特殊短语结构

暋暋该特殊短语的结构:NNG+JKB+[XR/VV/
(NNG+XSV)]+EC。

NNG JKB XR/VV/(NNG+XSV) EC

名词 副词格
助词

词根/动词/(名词+动词派
生后缀) 连接词尾

暋暋(2)包含宾格助词的特殊短语结构

暋暋该特殊短语的结构:NNG+JKO+[XR/VV/
(NNG+XSV)]+EC。

NNG JKO XR/VV/(NNG+XSV) EC

名词 宾格
助词

词根/动词/(名词+动词派
生后缀) 连接词尾

暋暋(3)包含接续助词的特殊短语结构

暋暋该特殊短语的结构:NNG+JC+[XR/VV/
(NNG+XSV)]+EC。

NNG JC XR/VV/(NNG+XSV) EC

名词 接续
助词

词根/动词/(名词+动词派
生后缀) 连接词尾

暋暋(4)包含名词性转成词尾的特殊短语结构

暋暋 该 特 殊 短 语 的 结 构:NNG+JKO+ [VV/
(NNG+XSV)]+ETN+VV+EC。

NNG JKO XR/VV/(NNG+
XSV) ETN VV EC

名词 宾格
助词

词根/动词/
(名词+动词
派生后缀)

名 词 性
转 成 词
尾

动词 连接词尾
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1.2暋以冠形词转成词尾结尾的特殊短语结构

暋暋该结构如下所示:

暋暋

暋暋
暋暋该短语结构与以连接词尾结尾的特殊短语类

似,具体的分类如下:

暋暋(1)包含副词格助词的特殊短语结构

暋暋该特殊短语的结构:NNG+JKB+[XR/VV/
(NNG+XSV)]+ETM。

NNG JKB XR/VV/(NNG+XSV) ETM

名词 副词格
助词

词根/动词/(名词+动词派
生后缀)

冠 形 词
转 成 词
尾

暋暋(2)包含宾格助词的特殊短语结构

暋暋该特殊短语的结构:NNG+JKO+[XR/VV/
(NNG+XSV)]+ETM。

NNG JKO XR/VV/(NNG+XSV) ETM

名词 宾 格 助
词

词根/动词/(名词+动词派
生后缀)

冠 形 词
转 成 词
尾

暋暋(3)包含接续助词的特殊短语结构

暋暋该特殊短语的结构:NNG+JC+[XR/VA/
(NNG+XSV)]+ETM。

NNG JC XR/VA/(NNG+XSV) ETM

名词 接 续 助
词

词根/形容词/(名词+动词
派生后缀)

冠 形 词
转 成 词
尾

暋暋(4)包含名词性转成词尾的特殊短语结构

暋 暋 该 特 殊 短 语 的 结 构:NNG + JKO +
[VV/(NNG+XSV)]+ETN+VV+ETM。

NNG JKO XR/VV/(NNG
+XSV) ETN VV ETM

名词 宾格
助词

词根/动词/(名
词+ 动 词 派 生
后缀)

名 词 性 转
成词尾

动
词

冠 形 词
转 成 词
尾

1.3暋以一般副词结尾的特殊短语结构

暋暋特殊短语结构也存在特殊情况,即结尾为一般

副词的特殊短语,如:“ /如下暠。这种特

殊短语结构中,与中心词相连的助词分类方法不同,
仅当短语包含副词格助词与接续助词时有实际意

义,故对该特殊短语结构进行如下分类:

暋暋(1)包含副词格助词的特殊短语结构

暋暋该特殊短语的结构:NNG+JKB+MAG。

NNG JKB MAG

名词 副词格助词 一般副词

暋暋例如:
/如下

暋暋(2)包含接续助词的特殊短语结构

暋暋该特殊短语的结构为:NNG+JC+MAG。

NNG JC MAG

名词 接续助词 一般副词

暋暋例如:
/与

大众文化不同
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2暋特殊短语的左右边界问题

暋暋自动提取特殊短语,即按照相关规则,提取范围

内的短语。而实现自动提取的核心则是确定其左右

边界。首先确定左边界,特殊短语的最左端为单个

名词或名词短语,故其左边界应为在助词前与动词

搭配的名词性成分(如:“ 暠中副词格助

词 “ 暠前 与 “ 暠搭 配 的 名 词 “ 暠,
“ 暠中 宾 格 助 词 “ 暠前 与

“ 暠搭配的名词“ 暠)。安帅飞等[3]利

用世宗语料库中的二十多万句子,提取归纳了单个

名词之外的8大类名词短语,名词短语的左边界等

同于特殊短语的左边界。本文据此,构建了特殊短

语的左边界规则集。

暋暋然后确定右边界,通过语料中的大量特殊短语

实例可以发现特殊短语的最右端为连接词尾、冠形

词转成词尾以及一般副词,故右边界为连接词尾(例
如:“ 暠中动词 “ 暠后的连接词尾

“ 暠)、冠形词转成词尾(例如:“ 暠
中动词“ 暠后的冠形词转成词尾“ 暠)以及

一般 副 词 (例 如:“ 暠中 的 一 般 副 词

“ 暠)。故将其右边界分为上述3类。

暋暋以包含副词格助词的特殊短语为例,该特殊短

语左边界为名词,包括单个名词与名词短语,将左边

界按照单个名词与名词短语进行分类研究,具体情

况如下。

2.1暋右边界为连接词尾的特殊短语的左边界问题

暋暋(1)左边界为单个名词的特殊短语

/据此

暋暋(2)左边界为名词短语的特殊短语,可分为以下

8种情况[3]:

暋暋栙名词|代词+ +名词|名词叠加

暋暋栚两个或两个以上名词(代词)混合叠加

/
对于教育问题

暋暋栛名词|代词+接续助词|特殊的副词+名词|
代词

/
按照传统与习惯

暋暋栜冠形词+名词|代词

/
有关此类疑问

暋暋栞数字|数词+名词

21 /
有关21世纪

暋暋栟名词|名词叠加+ +名词

暋暋栠名词+名词派生词尾+肯定指示词+冠形词

性转成词尾+名词

暋暋栢名词|代词+数词+(依存名词)
/对

于我一个人而言

2.2暋右边界为冠形词转成词尾的特殊短语的左边

界问题

暋暋(1)左边界为单个名词的特殊短语

/对 于 文

化的

暋暋(2)左边界为名词短语的特殊短语,可分为以下

8种情况[3]:
暋暋栙名词|代词+ +名词|名词叠加

暋暋栚两个或两个以上名词(代词)混合叠加

/
对于军事领域的

暋暋栛名词|代词+接续助词|特殊的副词+名词|
代词

暋暋栜冠形词+名词|代词

/
根据该理论的

暋暋栞数字|数词+名词

暋暋栟名词|名词叠加+ +名词

暋暋栠名词+名词派生词尾+肯定指示词+冠形词

性转成词尾+名词
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暋暋栢名词|代词+数词+(依存名词)
/有

关一间房子的

2.3暋右边界为一般副词的特殊短语的左边界问题

暋暋(1)左边界为单个名词的特殊短语

/如下

暋暋(2)左边界为名词短语的特殊短语,可分为以下

8种情况[3]:

暋暋栙名词|代词+ +名词|名词叠加

/
与祭祀程序相类似

暋暋栚两个或两个以上名词(代词)混合叠加

暋暋栛名词|代词+接续助词|特殊的副词+名词|
代词

/
与传统习惯相类似

暋暋栜冠形词+名词|代词

/
不过是一个电视节目

暋暋栞数字|数词+名词

/不过一年

暋暋栟名词|名词叠加+ +名词

/
不过是形式上的需要

暋暋栠名词+名词派生词尾+肯定指示词+冠形词

性转成词尾+名词

暋暋栢名词|代词+数词+(依存名词)
/不 过

一间房子

3暋特殊短语结构提取及短语库的建立

暋暋Perl语言的最初设计者为拉里·沃尔(LAR灢
RY WALL),Perl语言借取了 C、sed、awk、shell
scripting以及很多其他程序语言的特性。其中最重

要的特性是它内部集成了正则表达式的功能[4]。而

实现特殊短语的自动提取的关键,就是Perl语言的

正则表达式功能,根据相应的语言特征和确定的左

右边界,自动提取规则内的短语,这是建立短语库的

重要一环。

暋暋另外,短语库的建立还需要对自动提取的短语

进行人工筛选,选出有实际意义的短语加入短语库。
3.1暋特殊短语结构自动提取

暋暋将该特殊短语按照助词的种类进行分类,根据

其语言特征,使用 Perl语言实现特殊短语自动提

取,即以助词为提取特殊短语结构的核心。以包含

副词格助词(JKB)的特殊短语为例,对特殊短语的

自动提取进行说明。

暋暋基于韩国“世宗计划暠标注语料库中的20余万

句语料,共提取出56216个短语结构,其部分结果

如表1所示。
表1暋部分特殊短语的提取结果

Table1暋Someextractionsofspecialphrases

序号

No.

特殊短语结构

Structuresofspecialphrase

频数

Frequency

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

5808
2338
2190
1348
1159
1084
854
817
784
556

暋暋自动提取的结果存在非特殊短语的结构(如
“ 暠等)(表1),故需要进行二次分析。观察

结果分析得出,符合以下规则的短语不属于特殊

短语。

暋暋连接词尾后与补助动词(VX)相连的短语,如下

例所示:

暋暋经过二次分析,根据规则再次抽取短语,避免了

上述不符合特殊短语结构情况的发生,取得了较好

的效果。采用自动提取与人工筛选相结合的方式,
按照不同的中心词进行分类,共抽取了50余种特殊

短语结构:
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3.2暋特殊短语库的建立

暋暋根据自动提取结果,依据所总结的规则,进行人

工筛选,最终选取符合规则的短语加入短语库。以

包含副词格助词(JKB)的特殊短语结构为例,对短

语库的建立进行说明。

暋暋将经过自动提取与人工筛选的结果按照不同的

中心词进行分类,部分分类结果如表2所示。
表2暋特殊短语库

Table2暋Corpusofspecialphrase

中心词

Headword

特殊短语结构

Structuresofspecialphrase

译文暋

Translation暋

3.3暋实例测试

暋暋对信息提取系统的评价,最为常用的两个指标

是召回率和准确率[5],因此这两个指标也是衡量特

殊短语自动提取成功与否的重要标准。

暋暋根据所确定的特殊短语的左右边界,编写相应

代码,使用计算机对特殊短语进行自动提取,人工判

断结果是否全部被召回,是否全部正确,并计算其召

回率和准确率。

暋暋选取5000句训练语料,以包含“ 暠且
右边界为连接词尾的特殊短语为例进行测试,部分

结果如表3所示。

暋暋经过人工筛选得出,该语料中共有48个包含

“ 暠且右边界为连接词尾的特殊短语,自动

提取出48个结果,召回率为100%,提取结果中,出
现3个错误结果,准确率为93.8%。其中的错误结

果均是由于名词前做修饰成分的定语过长造成的,
但此种情况在朝鲜语中并不多见,且长定语结构较

为复杂,难以研究其规则,故可以暂不考虑此种情况

的发生。所以总体上,测试取得了满意的效果。
表3暋基于5000句语料的部分提取结果

Table3暋Someextractionsfrom5000Koreansentences
序号暋
No.暋

特殊短语
Specialphrases

频数
Frequency

4暋结束语

暋暋本文通过分析特殊短语的语言特征,寻找特殊

短语自动提取的左右边界,进而建立规则,编写代

码,实现自动提取,建立特殊短语库,并经过测试,取
得了满意的效果。

暋暋但本文的工作还有两点不足:(1)虽然本文依据

的标注语料库达50万句之多,但语料所涉及的范围

仍旧有限,所以有必要适当扩大语料的范围。(2)虽
然召回率与准确率都较高,但错误结果仍然存在,所
以需要进一步分析论证,将错误率降低。
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